
EVENTO TRANSFRONTALIERO
ÉVÉNEMENT TRANSFRONTALIER ProSATIF-Go 

Il Trattato del Quirinale e la Cooperazione sanitaria transfrontaliera 

Le Traité du Quirinal et la Coopération sanitaire transfrontalière

Courmayeur, 5 marzo 2025 – 5 mars 2025

Skyway Monte Bianco 

Programma - Programme

h. 9.30 Registrazione e partenza  funivia Skyway Monte Bianco  
Inscription et départ du téléphérique Skyway Monte Bianco

h. 9.45 Stazione Pavillon: welcome coffee – Gare du Pavillon: café d’accueil

h. 10.00 Saluti istituzionali – Salutations institutionnelles

Carlo Marzi- Assessore alla Sanità, salute e politiche sociali 

Luciano Caveri – Assessore agli Affari europei, innovazione, PNRR e politiche nazionali per la montagna

Federico Riboldi* - Assessore alla Sanità e all’edilizia sanitaria-Regione Piemonte

Moderatrici della sessione del mattino - Modératrices de la séance du matin: Ester Ronzani – Anna Castiglion                
          

h. 10.20 La cooperazione sanitaria transfrontaliera  
La coopération sanitaire transfrontalière

Claudio Perratone – Coordinatore Dipartimento sanità e salute, Regione Valle d’Aosta

Rappresentante Centre hospitalier Des Escartons de Briançon 

Massimo Uberti – Direttore generale AUSL della Valle d’Aosta 

Giovanni La Valle – Direttore generale ASLTO3

*da confermare - à confirmer



h. 10.40 Il Trattato del Quirinale e la cooperazione sanitaria tra Italia e Francia  
Le Traité du Quirinal et la coopération sanitaire entre l’Italie et la France

- Le dinamiche del Trattato del Quirinale  
Rappresentante* Ministero degli affari esteri e della cooperazione internazionale

Elena Comello* – Regione Liguria – Progetto Alcotraité

h. 11.10 Prospettive di un accordo quadro tra Francia e Italia in materia di sanità transfrontaliera  
Perspectives d’un accord-cadre entre la France et l’Italie dans le domaine de la santé transfrontalière 

Michele Graziadei / Giovanni Boggero – Professori Dipartimento di Giurisprudenza – Università di Torino 

h. 11.20  Le iniziative della Commissione europea - Les initiatives de la Commission européenne

- I diritti dei pazienti alle cure transfrontaliere (direttiva 2011/24/EU) e le reti di riferimento europee per le 
malattie rare (ERNs) – Les droits des patients aux soins transfrontaliers (directive 2011/24/UE) et les réseaux 
européens de référence pour les maladies rares (ERN) 

Giulio Gallo - DG SANTE “Salute e Sicurezza Alimentare” - collegato in video conferenza

- Interreg: il toolkit della cooperazione territoriale al servizio della sanità - Interreg: la boîte à outils de la 
coopération territoriale au service de la santé

Valeria Cenacchi – DG REGIO “Politica regionale e urbana” 

h. 12.00 Migliorare la governance sanitaria con il progetto ProSATIF-Go  
Améliorer la gouvernance sanitaire avec le projet ProSATIF-Go

Marta Alesina - ASLTO3 

Alberto Lazzero - Centre hospitalier Des Escartons de Briançon 

Giovanna Perino - IRES Piemonte

12.20 L’integrazione dell’offerta sanitaria transfrontaliera attraverso i progetti Interreg : tra gover-
nance e nuove sfide  
L’intégration des soins de santé transfrontaliers grâce aux projets Interreg: entre gouvernance et 
nouveaux défis

Enrico Oliva – ASL1 Imperiese SS Ricerca Innovazione e Progetti – Progetto Preve.D.I. “Prevenzione Ictus e 
Demenze” 

Anna Castiglion - AUSL della Valle d’Aosta – Progetto Fridha

Franco Fioretto – ASL CN1 Dipartimento Materno Infantile – Progetto MyHealthFriend

*da confermare - à confirmer



h. 12.45 Pranzo - Déjeuner

h. 13.45 – 14.15: Risoluzione degli ostacoli transfrontalieri 
 La résolution des obstacles transfrontaliers - Mission Opérationnelle Transfrontalière - La MOT

Tavoli transfrontalieri – Tables transfrontalières

h. 14.15 – 16.00 Gruppi di lavoro - Groupes de travail:

- ProSATIF-Go: Nuove visioni per i bisogni di salute tra Italia e Francia  
De nouvelles visions pour les besoins de santé entre l’Italie et la France

- Alcotraité: Attività dei sotto-gruppi tematici trasporti e biodiversità (iscrizione obbligatoria) - Activi-
tés des sous-groupes thématiques transports et biodiversité (inscription obligatoire)

Discesa verso valle entro h. 16.30 – Descente vers la vallée dans 16 h 30


